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Introit. Mode 4
Exaudi, Domine. Ps 26
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EAR, O Lord, * the sound of my call : be my helper :
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for- sake me not: despise me not, O Godmy Sa-  vior.
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HE Lord is my light and my sal-va-tion ; * whom
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should I fear ?
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T Hough an ar- my encamped against me, my heart
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trou-ble ; * He will conceal me in the shelter of his tent, he will
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set me high up- on a rock.
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Ho-ly Spir-it.  As it was in the be-ginning, is now and ev- er
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shall be, world without end. A- men.

INTROIT — PSALM 26
ENGLISH PSALM TONE
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Hear, O Lord.

The Lord is my light and my salvation ;
whom should / fear ?

The Lord is my life’s refuge ;

of whom should I be afraid ?

One thing I ask of the Lord ; / this I seek :
To dwell in the house of the Lord.

That I may gaze on the loveliness of the Lord
and contemplate his temple.

For he will hide me in his abode

in the day of trouble ;

He will conceal me in the shelter of his tent,
he will set me high upon a rock.

Even now my head is held high
above my enemies on ev’ry side.
And I will offer in his tent
sacrifices with shouts of gladness.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, / is now, and ever shall be,
world without end. 4Amen.




Responsorial Psalm (Year C)
Remitte, Domine. Ps 31
Refrain

Verses
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a-way the guilt of my sin. (I¥)
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all you upright of heart. (I)



Gospel Acclamation

S R
VII : q[ { a ™ mA /R a
i 1
7 A o lx‘
1

A L- le- lu-ia, al-le- lu- ia, al-le- lu-ia,

Verse (Option A)

Deus dilexit nos. IJn4:10b
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G OD loved us and sent his Son  as ex- pi- a-tion for
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our sins.
Verse (Option B)
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G OD loved us and sent his Son as ex- pi- a- tion
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for our sins.
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Offertory

Benedicam Dominum,/ Ps 15
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not be moved.
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Communion

Unum petii a Domino. Ps 26
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all the days of my life.
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of gladness ; * I will sing and chant praise to the Lord. (&)
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EAR, O Lord, the sound of my call ; * have pit- y on
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me and answer me. (I7)
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presence, O Lord, I seek. * Hide not your face from me. (I¥)




Simple Sung Ordinary for Mass in English
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Ky-ri-e * e-le i-son. 7. Christe e- le i-son. .
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Ky-ri-e e—le-i-son.jKy-ri-e e-le-i-son.

GLORIA (Psalm tone, adapted by Kurt Poterack)
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Glory to God in the highest, * and peace to his people on earth.
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Lord God, heavenly King, almighty God and Father, we worship you,
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we give you thanks, we praise you for your glory. Lord Jesus Christ,
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only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, you take away the sin
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of the world: have mercy on us; you are seated at the right hand of the
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Father: receive our prayer. For you alone are the Holy One, you alone
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are the Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy

G vi
v Lo a [
(S a !I . gl"‘l= a

Spirit, in the glory of God the Father. A - men.




Aci’apted from Psalm Tone I

GLORIA
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Glo-ry to God in the high-est, * and peace to his peo-ple on earth.
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you, we give you thanks, we praise you for your glo- ry. Lord Je-sus
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Christ, on-ly Son of the Fa-ther, Lord God, Lamb of God, you take
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a-way the sin of the world: have mer-cy on us;

you are seat-ed at
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the right hand of the Fa-ther:

re-ceive our prayer.

For you a- lone
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are the Ho- ly One,

you a-lone are the Lord,

vou a- lone are the
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Most High, Je- sus Christ, with the Ho- ly Spir-it,  in the glo-ry of
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1 I
;-

b—a——.: ,i — '.__..____.' 5 " L I m. ][

1 {
Ho -ly, ho-ly, ho - ly Lord, God of powr and might,
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Heav - en and earth are full of your glo -ry,
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Ho -san -na  in the high - est. Bless- ed is he who
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comes in the name of the Lord. Ho - san- na in the high-est.
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Christ has died, Christ is ris- en, Christ will come again
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Have mercy on us. Lamb of God, you take a - way
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the sins of the world: Have mercy on us. Lamb of God,
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you take a - way the sins of the world, gr'ant us peace. 1
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= Letus 'piéy with con-fi-dence to the Fa-ther in the words our Sa-vior gave us:
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Our Fa-ther, who art in heav-en;

hal-low-ed be Thy Name; Thy King-dom come;
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Thy will be done, on earth as it is in heav-en. Give us this day our dai-ly bread,
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And for-give us our tres-pass-es
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as we for-give those who tres-pass a-gainst us,
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keep us free from sin, and pro-tect us from all anx- i- e- ty,

as we wait in joy-ful
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hope for the com-ing of our Sav-ior, Je- sus Christ.

spec < Lo réﬁ'/{‘ >
A

& —

R. For the king-dom, and the pow-

er, and the glo-ry are yours now and for- ev- er.
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ORDO MISSAE

AD RITUS INITIALES

1 SIGNUM CRUCIS
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I N nomi-ne Patris, et Fi- li- i, et Spi-ri-tus Sancti.
[
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R7. Amen.

2 FORMULA SALUTATIONIS

G R4-ti- a DOmi-ni nostri Ie-su Christi, et ca-ri- tas
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De- i, et commu-ni-cd-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum 6mni-
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bus vo- bis.
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Ordo Missae
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a-tis nostris, perducat nos ad vi-tam &térnam.




6 POST COLLECTAM
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.. per omni- a s&cu-la secu-lo- rum R. Amen.

AD LITURGIAM VERBI

7 POST LECTIONEM I
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Verbum Démi-ni. Ry. De- o gra-ti- as.

8 POST LECTIONEM 11
vel unicam ante evangelium :
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Verbum Démi-ni.  Ry. De- o gra-ti- as.

11 ANTE EVANGELIUM
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Lécti- o sancti Evangé- li- i

se-cindum Mattha®- um.
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Ry. Gl6-ri- a ti-bi, Démi-ne.
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R. Laus ti-bi, Chri-ste.
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Omi-nus vo-bis-cum. R7. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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R7. Habé-mus ad D46mi- num.
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as agd-mus Domi-no De- o nostro. R. Dignum et




18 POST CONSECRATIONEM
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recti- 6-nem confi-témur, do- nec vé-ni- as.

19 POST DOXOLOGIAM
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... per omni- a s&cu-la s&cu-10- rum Rz Amen.

AD RITUS COMMUNIONIS

20 AD ORATIONEM DOMINICAM
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.. audémus dice-re :




sancti- fi- cé- tur nomen
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-té-ri-bus nostris: et ne nos
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indi-cas in tenta-ti- 6-nem; sed li-be-ra nos a ma- lo.

21 ACCLAMATIO POST LIBERA NOS
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... et adventum Salvato-ris nostri lesu Chris- ti.
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Qui- a tu- um est regnum, et po-téstas, et glé-ri- a in




22 AD PACEM
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... qui vi-vis et regnas in s@&cula s&culo- rum. RZ Amen.
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ri-tu tu- o.

24 AD ORAT. POST COMMUNIONEM
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Per Christum Démi-num nostrum. R7. Amen.

AD RITUS CONCLUSIONIS

25 AD BENEDICTIONEM
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Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,

B 5
A rl 2 T TE

et Spi-ri-tus Sanctus. R7. Amen.
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INTROIT
MASS FOR THE DEAD
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reddé-tur vo-tum in Ie-ri-sa-lem. 4Anz. Réquiem.

- Bternal rest grant unto them, O Lord, and may perpetual light
shine upon them. y. It is fitting, O God, to sing a hymn unto you on
Mount Zion; and our vows shall be carried out for you in

Jerusalem.
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MASS FOR THE DEAD
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Eternal rest grant unto them, O Lord, and may perpetual light
shine upon them. ¥. The righteous shall be remembered forever;
he shall never fear evil tidings.
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SEQUENCE
IMASS FOR THE DEAD
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Dies irae, translation

Day of wrath, day that Thou who forgave Mary [the sinful woman],
will dissolve the world into burning coals, and favorably heard the (good) thief,
as David bore witness with the Sibyll. hast also given me hope.

How great a tremor is to be, My prayers are not worthy,

when the judge is to come but do Thou, Good (God), deal kindly
briskly shattering every (grave). lestI burn in perennial fire.

A trumpet sounding an astonishing sound Among the sheep offer (me) a place
through the tombs of the region and from the goats sequester me,
drives all (men) before the throne. placing (me) at (Thy) right hand.
Death will be stunned and (so) will Nature, After the accursed have been silenced,
when arises (man) the creature given up to the bitter flames,
responding to the One judging. call me with the blest.

The written book will be brought forth, Kneeling and bowed down I pray,

in which the whole (record of evidence) is contained My heart contrite as ashes:

whence the world is to be judged. Do Thou [, my End,] care for my end.
Therefore when the Judge shall sit, That sorrowful day,

whatever lay hidden will appear; on which will arise from the buring coals
nothing unavenged will remain. Man accused to be judged:

O Thou, God of Majesty, therefore, O God, do Thou spare him.
nourishing brilliance of the Trinity, Faithful Lord Jesus,

join us with the Blessed. grant them rest.

What am | the wretch then to say? Amen.

what patron I to beseech?
when scarecly the just (man) be secure.

King of tremendous Majesty,

who saves those-to-be-saved free,

save me, Fount of piefy.

Remember, faithful Jesus,

because I am the cause of your journey:

do not lose me on that day.

Thou has sat down as one wearied seeking me,
Thou has redeemed (me) having suffered the Cross:
so much labor let it not be lost.

Just judge of the avenging-punishment,

work the gift of the remission (of sins)
— . before the Day of the Reckoning.

& I groan, as the accused:

my face grows red from (my) fault:

spare (this) supplicant, O God.

O Thou, God of Majesty,

nourishing brilliance of the Trinity,
join us with the Blessed.
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MASS FOR THE DEAD

The verse Hosnas can be omitted.
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O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls of all the
departed faithful from the sufferings of hell and from the deep
pit; deliver them from the mouth of the lion, may they not be
swallowed up by hell, may they not fall into darkness; but may
Saint Michael, the standardbearer, present them in holy light * as
you promised long ago to Abraham and his descendants. ¥. We
offer our sacrifices and our prayers to you, O Lord; receive them
for the souls that we are remembering today; O Lord, make them
pass from death into life * as you promised...
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COMMEMORATION OF ALL SOULS
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6-nis me-x. Lux. or Cum sanctis.

" The traditional Psalm tone is used, and the traditional refrain, Cum sanclis...pius est, is
suggested. The final verse, Réquiem etérnam, traditionally replaces the Gléria Patri.
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May light eternal shine upon them, O Lord, T with your saints forever, for vou
are gracious. /. Out of the depth I have cried to thee, O Lord: Lord, hear my
voice. 2. Let thy ears be attentive to the voice of my supplication. 3. If thou, O
Lord, wilt mark iniquities: Lord, who shall stand it? £ For with thee there is
merciful forgiveness: wherefore thou art feared. 5. Sustain, O Lord, sustain myv
soul in thy word; for my soul hath hoped in the Lord, as the watchman counts
on daybreak. 6. Let the watchman count on daybreak, and Israel hope in the
Lord. 7. Because with the Lord there is mercy: and with him plentiful redemp-
tion. & And he shall redeem Israel from all his iniquities. 9. Eternal rest grant
unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.

32

1 | W (0 ([ 18 B ] L



R

Introit
Feast of Saints John Fisher & Thomas More, Martyrs
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Gloria Patri, Tone II
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Q\ Gradual
Feast of Saints John Fisher & Thomas More, Martyrs
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Come, children, hearken unto me; I will teach you the fear of
the Lord. ¥. Go forth unto him and receive enlightenment, and
your faces shall not be put to shame.
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Alleluia
Feast of Saints John Fisher & Thomas More, Martyrs
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Offertory
Feast of Saints John Fisher & Thomas More, Martyrs
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COMMON OF MARTYRS

% Feast of SS. John Fisher and Thomas More, June 22
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The souls of the just are in the hand of God, and the torment of death shall
not touch them: in the sight of the unwise they seemed to die, but they are in
peace. /. And though in the sight of men they suffered torments, their hope is
full of immortalitv. 2. Afflicted in few things, in many they shall be well re-
warded: because God hath tried them, and found them worthy of himself.
3. As gold in the furnace he hath proved them, and as a victim of a holocaust
he hath received them. 4. And in the time of their visitation they shall shine,
and shall run to and fro like sparks among the reeds. 5. They shall judge na-
tions, and rule over people, and their Lord shall reign for ever. 6. They that
trust in him shall understand the truth: and they that are faithful in love shall
rest in him. /. For grace and peace are with his holy ones, and his care is with

his elect.




Introit
Solemnity of the Birth of St. John the Baptist
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From my mother’s womb the Lord called me by name; and he made my mouth like unto a sharp

sword; he protected me in the shadow of his hand. and he made me as his chosen arrow. ¥. It is
good to give thanks to the Lord, and to praise your name, O Most High. (Isaiah 49:1,2; Ps. 92)
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Gloria Patri, Tone I
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Solemnity of the Birth of St. John the Baptist
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And you, child, will be called the prophet of the Most High; you will go before the Lord to make
ready his ways. (Luke 1:76)
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Offertory
Solemnity of the Birth of St. John the Baptist
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The righteous man shall flourish like the palm tree; he shall grow up like a cedar of Lebanon.
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EEAST OF SAINT JOHN THE BAPTIST
C;c:,,‘{z/<:—_(':7 : June 24, Mass of the Dayv
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- to modem usage: Ut sine timére, de manu inimicérum liberati.
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sedent, ad di-ri-géndos pedes nostros in vi- am pa-cis.
Tu puer.

You, child, shall be called the prophet of the Most High, for you shall go be-
fore the face of the Lord to prepare his ways. /. Blessed be the Lord, the God
of Israel, because he has visited and wrought redemption for his people, 2. and
has raised up a horn of salvation for us, in the house of David his servant, 3. as
he promised through the mouth of his holy ones, the prophets from of old;
4 salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us, 5. to show
mercy to our forefathers and to be mindful of his holy covenant, &. of the oath
that he swore to Abraham our father, that he would grant us, 7 that, delivered
from the hand of our enemies, we should serve him without fear, & in holiness
and justice before him all our days. 9 [You shall] give to his people knowledge
of salvation through forgiveness of their sins, /0. because of the loving kindness
of our God, wherewith the Orient from on high has visited us, //. to shine on
those who sit in the darkness and in the shadow of death, to guide our feet

into the way of peace.




UT QUEANT LAXIS

N~

o T R ..ll- I;I.Flj
> 2 ! A 1 ] \ \ ]
[ [

T qué-ant lixis re-sonare fibris Mi- ra gestd-

I

g
H

"8

e e e e e naa

rum fadmu-li tu-4é-rum, Sél-ve polld-ti  1dbi-i re-a-tum,
i VL 4
% 1 5 - P 5 2
: S B 13— ;i'—l' —a—y PR N D |
1 T
Sancte' Jo-annes. 2. Nunti- us célso véni- ens Olympo,
Vo 1

- 3 ; T =r g o Riouwl
e e e

—

Te patri magnum fé-re nasci-ti-rum, Né-men, et vitae
—a——= S S - I

L e

Ty " = R
sé-ri-em ge-réndae Ordi-né promit. 3. Ille promissi

|21

.

-l

[ ] " 1

1 { 1 )
e
dibi- us supérni, Pérdi-dit prémptae mddu-los loqué-

Cy I T D — =
e : e
lae : Sed re-formasti géni-tus per-émptae Organa vé-

,, ~
£ ! L N
‘_"'. £ Wy - J.'—'. e ] -t .-i= T i lﬁ!

cis. 4. Véntris obstriso récubans cubi-li Sénse-ras Ré-




) T () T n }Fl'__]

t.‘.‘ P O i A e 1

gem thd-lamo manéntem : Hinc pd-rens nd-ti mé-ri-tis

. i
] ! ] L 1
LB, e e
u-térque Abdi-ta péandit. 5. Sit décus Patri, genitalé-
R ~ T 2 ~ ;
S ' : 1 n ? " ; l}
% » R Re ! ‘Ii 'I P I.. .' , = = | . 2 f

que Pré-li, Et ti-bi cdmpar utri-tdsque virtus, Spi- ri-

L) 1 t

!
1 .F.—I — " ‘-. > <

‘_, B = i (R (| : —E

| = |

]
tus semper, Dé-us tdnus, émni Témpo-ris aévo. Amen.

Ut queant laxis, Vespers hymn, St. John the Baptist, by Paul the Deacon, O.S.B. (died 799).
Translated by Rev. Adrian Fortescue (1874-1923).

1. That the servants of God with clear voices may sing the wonders of thy life, obtain
forgiveness for unworthy lips, O holy John.

2. A messenger, coming from high heaven, told thy father that thou wouldst be born great; he

declared thy name and the manner of thy life in order.

3. Thy father, doubting the message from on high, lost the gift of speech; but thou when born
didst heal the organs of his voice.

4. Hidden before birth thou knewest the coming of the King; so did both mothers through their
sons declare secret things.

5. To the Father be praise, to his only-begotten Son and to the Holy Spirit, equal in might to
both, One God for ever.
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Credo V, continued
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CAE SACRAE (ROMA)
Founded 1963 by Pope Paul VI

Opening Invocation
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Cel 0O God. come. to my as -sist - ance. AN O Lord, make haste to help_ me.
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Cel. Glory be to the Father and to the Son,/and to the Holy Spirit./
As it was in the beginning, is now and ever shall be, world without end.
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ourselves to celebrate the sacred __mys-ter - ies, let us call lo mind our sins. _
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Cel. and People

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, tht I have
sinned through my fault in my thoughts and in my words, in what T have
done,and in what [ have failed to do: and ] ask blessed Mary, ever Virgin,
all the angels and saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to

the Lord our God.
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All Praise to You, O God, This Night
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1. Al prise to you, 0  God, this .night For all the bless-
2. For - give' us, Lord, through Chnst Yyour - Son, What - ev - er wrong
3. En - light - en us, O bless - ed Light, And pgive us rest
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1. mgs of the Ilight; Kcép us we pray, O King of ° kings,
2. this day we've done; Your peace give to- the world, O Lord,
3. thro’ -out this night. O strength-en us, thst for your sake,
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1. Be - neath your own al - might - y  wings. -
2. That we might live in one ac - cord.
3. We all may serve you when we wake. A =N SR ITIEN:
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In the si - lent hours-. of night, bless the Lord.
PSALM 4: 1-7. and PSALM 134: 1-3.
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PSALM 4
1. When I call, answer me, O God of jus - tice;
3_ It is the Lord who grants favors to those whom he g loves;
5. Many say: “What can bring hap - pi - ness?”
7. 1 will lie down and sleep comes at once
DOX. Glory be to the Father, and to the Son,
PSALM 134
1. O come bless the Lord,
3. Lift up your hands to the ho - ly place
DOX. Glory be to the Father, and to the Son,
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; 1. from anguish you released me; have mer - ¢y and hear me!
3. the Lord hears me when - ev - er I call him.
5. Let the light of your face shine up - on us, O Lo
7. for you alone, Lord, make me dwell in safe - 1y.
and to the Ho - ly. Spir - it.
1. all you who serve the lord.
3. and bless the Lord th.rf:‘ the ni-ght.
and to the Ho - ly Spir - it,
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2. O men, how long will your hearts be closed,
4, Fear him; do not sin;+ponder 6n yourbedand____— be still.
6. You have put into my heart a great - er  joy
As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
2. who stand in the house of the Lord,
As it was in the beginning, is now, and cver shall be,
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2. will you love what is futile and s_eck what s : false?
4, Trust in'the Lord and make jus - tice your sac- 1i - fi_ce.
6. than they have from abundance of com and new wine.
world with-out end. A - men.
All repear ANTIPHON
2. in the courts of the house of our God.

world with-out end. A - men.
All repear ANTIPHON

Scripture Reading

Hear O Israel, the Lord thy God is Lord only and thou shalt love the Lord thy
God with all thine heart, with all thy soul and with all thy might. And these
words which | command thee this day shall be in thine heart and thou shalt
whet them on thy children, and shall talk of them when thou art at home in
thine house and as thou walkest by the way. (Deuteronomy 6/4-7)

Responsory
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In - to your_ hands,. O Lord, . 1 com-mend. my spir - it
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C. You_ have re-deemedus, Lord, God_of truth_ A/ 1 com-mendmy spir-it.
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C. Clory be to the Fa- ther, and to_ the Son, and to the Ho- ly Ghost._

ANl In-to your. hands,_O Loxd,- I com-mend. my spir - it.




C\

Canticle of Simeon

1Cantor(s) 11 All -

sleep, __ that we may wake_ with Christ__ and__ rest__ in peace.
LUKE 2:29-32
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1. Lord, you__ have dismissed your ser - vant in_ peace
2. Be - cause_ mine eyes have seen your sal - va - tion,
3. A light__ of revelation to the gen - tiles
DOX. Glo -ry_—__ be to the Fa - ther, and to the— Son,
As it____ was in the beginning, is
now, and ev - er shall _ be,
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1S c- cord - ing to your word,
2. which you have prepared before the ________ face of all peo - ples,
3. and the glory of your peo - ple I = rase - el
and to the Ho - ly Ghost,
world with - out end. A = nien.
Oration

O God, from Whom all holy desires, all good counsels, and all just works do
proceed; give unto Thy servants that peace which the world cannot give, that
both our hearts may be set to obey Thy commandments, and also that by Thee
we being defended from the fear of our enemies, may pass our.time in rest and
quietness. Through our Lord Jesus Christ Thy Son, ‘Who liveth and reigneth
with Thee, in the unity of the Holy Ghost, one God, world without end. Amen.

Blessing and Conclusion
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